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BASQUETE BASKETBALL BASQUETE BASKETBALL

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • bronze 
nos Jogos Pan-americanos de Santo Domingo (03) • 
bronze nos Jogos Olímpicos de Sydney (2000) • 
campeã mundial interclubes (98)

Posição
Armadora

Nota
Depois do vôlei, da natação, do jazz, do handebol e da 
ginástica, esportes que praticava nas tardes que 
passava no Sesi, o basquete apareceu na vida da 
“pequena” Adriana. Aos 13 anos, passou em um teste 
e não largou mais a bola laranja. Adrianinha assumiu 
a condição de titular após a aposentadoria de Helen, 
nos Jogos Olímpicos de Atenas, e comandou a Seleção 
Brasileira na prata pan-americana conquistada ano 
passado, no Rio de Janeiro. A atleta, habilidosa e 
veloz, disputou algumas temporadas pelo basquete 
europeu e pela WNBA, a liga americana, sempre com 
destaque. Seu jeito enérgico, com ”broncas” e 
orientações, a caracteriza como uma das vozes de 
Paulo Bassul em quadra.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • bronze, Santo 
Doming 03 Pan American Games • bronze, Sydney 00 
Olympic Games • 98 World Club champion

Position
Guard

Note
After doing volleyball, swimming, jazz, handball and 
gymnastics during the afternoons she used to spend at 
Sesi, basketball came up in “little” Adriana’s life.  At the 
age of 13 she passed a test and since then has never let 
the orange ball go.  Adrianinha made to the main team 
after Helen retired, at the Athens Olympic Games, and 
led Brazil to the silver medal in the Pan American 
Games last year, in Rio de Janeiro.  The athlete, skilled 
and fast, played some seasons for the European 
basketball and for WNBA, the U.S. League, where she 
always stood out. Her vigorous style, distributing 
reprimands as well as guidance, makes her one coach 
Paulo Bassul’s voices in the court.

Principais títulos
Bronze nos Jogos Olímpicos de Sydney (2000) • 4ª 
colocada no Mundial da Alemanha (98) • bicampeã da 
Copa América (97/01) • tricampeã mundial 
interclubes (93/94/98)

Posição
Armadora

Nota
Claudinha começou a jogar basquete a convite de uma 
amiga, quando já havia praticado atletismo e handebol 
na escola. Em poucos anos, deixou a faculdade de 
Psicologia para jogar na WNBA, defendendo o Detroit 
Shock. Depois de passar anos na Europa, diz ter 
aprendido a jogar de forma menos afobada, se 
adaptando ao estilo mais cadenciado, sem pontuar 
tanto. Um dos melhores momentos de sua carreira foi a 
conquista da medalha olímpica de bronze, em Sydney 
(2000). A atleta voltou à Seleção Brasileira no Torneio 
Pré-Olímpico, na primeira convocação de Paulo Bassul, 
após cinco anos longe da camisa amarela. 

Main titles
Bronze, Sydney 00 Olympic Games • 4th, 98 Germany 
World Championship • two-time America’s Cup 
champion (97/01) • three-time World Club champion 
(93/94/98)

Position
Guard

Note
Claudinha started playing basketball at a friend’s 
invitation, after doing athletics and handball at school.  
A few years later, she quit the Psychology course to 
play at WNBA, defending Detroit Shock.  After years in 
Europe, she says she learned how to play less hastily, 
in a more rhythmical style, without scoring so much.  
One of the best moments in her career was the 
winning of the Olympic bronze medal in Sydney 00.  
After five years away from the Brazilian Team, the 
athlete wore the yellow shirt again in the Pre-Olympic 
Tournament, when Coach Paulo Bassul called the team 
together for the first time.

Principais títulos
4ª colocada no Mundial do Brasil (06) • 4º lugar nos 
Jogos Olímpicos de Atenas (04) • bicampeã sul-
americana (05/06) • campeã espanhola (05) • vice-
campeã mundial sub-21 (03) • campeã húngara (03) • 
campeã da WNBA (02) • bicampeã brasileira (01/02) 
• campeã da Copa América (01)

Posição
Pivô

Nota
Alta, forte e impondo respeito no garrafão. Assim é 
Érika, pivô do Brasil, a ”De Souza” que ganhou 
reconhecimento no basquete mundial. A atleta sonha 
em seguir a carreira de Psicologia após largar o esporte 
para trabalhar com crianças e idosos, suas duas outras 
paixões. Além disso, pretende abrir um centro esportivo 
em Campo Grande, no Rio de Janeiro. Érika começou a 
praticar basquete em um projeto social na comunidade 
da Mangueira (RJ) e quer dar oportunidade aos jovens 
de conhecer o esporte para terem acesso a uma vida 
mais saudável. A pivô tem nove tatuagens e cinco 
piercings espalhados pelo corpo. 

Main titles
4th, 06 Brazil World Championship • 4th, Athens 04 
Olympic Games • two-time South American champion 
(05/06) • 05 Spanish champion • runner-up, 03 World 
Under-21 Championship • 03 Hungarian champion • 
02 WNBA champion • two-time Brazilian champion 
(01/02) • 01 America’s Cup champion

Position
Centre

Note
Tall and strong, she produces awe in the free-throw 
lane.  So is Érika, Brazil’s centre, the “De Souza”, 
basketballer recognized all over the world.  The athlete 
dreams of becoming a Psychologist and working with 
children and elderly people - her two other passions - 
when she quits sports.  In addition, she intends to 
open a sports center in Campo Grande, Rio de Janeiro.  
Érika started playing basketball in a social project in 
the Mangueira community (RJ) and wants to provide 
youth with an opportunity to know sports and thus live 
a healthier life.  The centre has nine tattoos and five 
pierced parts spread around her body.

Principais títulos
Vice- campeã no Mundial Sub-21 da Croácia (03) • 7ª 
colocada no Campeonato Mundial Juvenil da 
República Tcheca (01) • campeã do Sul-americano 
Juvenil da Venezuela (2000) 

Posição
Ala 

Nota 
Fernanda, uma ala com boa estatura para a posição, 
considera seus pontos fortes o arremesso de três 
pontos e o rebote. Aos 12 anos, praticava basquete, 
vôlei, natação e handebol, mas uma convocação para 
integrar a seleção mineira de basquete definiu a 
modalidade em que seguiria carreira. Retornou ao 
Brasil em maio, após jogar em Portugal e na Espanha. 
Solteira, gosta de ir à praia e, sempre que possível, 
viajar com a família. Antes de cada partida costuma 
fazer uma oração pedindo força e atitude. Atualmente 
mora em Americana (SP) e sonha em voltar a jogar na 
Europa. Marcou 139 pontos em 23 jogos oficiais pela 
Seleção Brasileira. 

Main titles
Runner-up, Croatia 03 World Under-21 Championship 
• 7th, 01 Czech Republic World Junior Championship • 
2000 Venezuela South American Junior champion

Position
Forward

Note
Fernanda, forward with a good height for the 
position, considers the three-point shots and 
rebounds her major strengths. At age 12, she used to 
do swimming and play basketball, volleyball and 
handball, but the call to join the Minas Gerais 
basketball team determined the sport she would build 
her career at. She returned to Brazil last May, after 
playing in Portugal and Spain. Single, she enjoys 
going to the beach and, whenever possible, travelling 
with her family. Before every game she says a prayer 
asking for strength and attitude. She currently lives in 
Americana (SP) and dreams of playing in Europe 
again. She has scored 139 baskets in 23 official games 
for the Brazilian Team.

Adriana Moisés 
Pinto (Adrianinha)

	  	 1,68m 
63kg

 	 1,70m 
62kg

	 17.02.75 
Guarujá, SP 

06.12.78 
Franca, SP 

Cláudia Maria das 
Neves (Claudinha)

Érika Cristina de Souza

 	 1,97m 
85kg

	 09.03.82 
Rio de Janeiro, RJ 

Fernanda Neves 
Beling
 	 1,87m 

75kg
	 05.12.82 

Belo Horizonte, MG 



BASQUETE BASKETBALL BASQUETE BASKETBALL

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • campeã 
sul-americana (05) • vice-campeã da Copa América 
(05) • vice-campeã mundial sub-21 (03) 

Posição
Pivô

Nota
Graziane é grata ao basquete, pois foi com a bola nas 
mãos que conseguiu vencer no esporte e ajudar a 
família. Sua gratidão se estende a um amigo que a 
convenceu a trocar o futebol pelo basquete, após ser 
vista brincando na rua. De origem pobre, os sonhos 
para o futuro eram de tentar a carreira de professora 
ou de policial. Por isso Grazi tem um reconhecimento 
especial também pelas vizinhas, que sempre a 
ajudaram quando os pais não tinham dinheiro para a 
condução até os locais de treinamento. Caseira e 
tímida, diz que a mãe é sua referência de 
determinação e vontade de viver. O basquete levou a 
jogadora para várias partes do mundo, mas a Espanha 
foi o lugar mais bonito que conheceu. 

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • 05 South 
American champion • runner-up, 05 America’s Cup • 
runner-up, 03 World Under-21 Championship

Position
Centre

Note
Graziane is grateful to basketball because, with the 
ball in her hands she succeeded and was able to help 
her family.  Her gratitude is extended to a friend who 
convinced her to exchange soccer for basketball after 
he saw her playing in the street.  Born in a poor 
family, her dreams for the future included trying to be 
a teacher or policewoman.  That is why Grazi is also 
thankful to the neighbors who helped her by lending 
money for the bus to the training venues when her 
parents did not have it. Home loving and shy, she says 
her mother is her role model, especially because of 
her determination and desire to live.  Basketball has 
taken the player to several places around the world 
but Spain is the most beautiful of them.

Principais títulos
Vice-campeã da Copa América Sub-20 (06) • campeã sul-
americana (05) • vice-campeã da Copa América (05) 

Posição
Ala

Nota
Jaqueline nunca havia pensado em ser atleta. Mas, aos 
9 anos, a caminho da padaria, cruzou com  William, um 
professor de Educação Física que se impressionou com 
a altura da menina. Do susto ao convite, Jaqueline logo 
estava treinando na escolinha do América de Rio 
Preto. Três anos mais tarde, deixava a casa dos pais 
para jogar em Jundiaí (SP). A jogadora mais jovem da 
Seleção Brasileira é também a mais ansiosa, segundo 
as colegas. A atleta passou do “quase” na convocação 
para os Jogos Pan-Americanos do Rio de Janeiro para 
nome certo na lista de Pequim. Ela pretende se formar 
em Educação Física no futuro, e aproveitar um pouco 
mais a vida, pois saiu de casa cedo e a carreira de 
atleta exige muita dedicação.

Main titles
Runner-up, 06 Under-20 America’s Cup • 05 South 
American champion • runner-up, 05 America’s Cup

Position
Forward

Note
Jaqueline had never thought of being an athlete.  
However, when she was 9, on the way to the bakery 
she bumped into William, a physical education 
teacher who was impressed by her height.  Not too 
much time elapsed between the fright and the 
invitation.  Jaqueline was soon training in the 
América de Rio Preto’s basketball school.  Three years 
later she left her parents’ home to play in Jundiaí (SP).  
Brazilian Team’s youngest player, she is also the most 
anxious, according to her teammates.  The athlete 
went from a “probable name” when the Team was 
called for the Rio Pan American Games to an 
unquestionable name for Beijing.  She intends to 
graduate in Physical Education in the future and enjoy 
life a little bit more, as she left home early and the 
sports career is very demanding.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • bronze 
nos Jogos Pan-americanos de Santo Domingo (03) • 
campeã da Copa América (01) • bicampeã sul-
americana (01/03) • bicampeã brasileira (99/2000)

Posição
Pivô

Nota
Mamá faz parte do clã dos “Irmãos Dantas”, forma 
como a imprensa paranaense se referia aos seus 
irmãos esportistas quando noticiava suas façanhas. A 
atleta tem uma irmã gêmea, Jucilaine, e outra, Josi, 
que também jogam basquete. A irmã Jussara seguiu o 
caminho do judô e chegou à equipe brasileira, 
enquanto o outro irmão, Jorge, fez carreira no 
handebol. Para Mamá, o sucesso desde a infância só 
foi possível devido ao apoio dos pais. Aos 22 anos, ela 
realizou um sonho: jogar no basquete europeu. Lá, 
com a ajuda da americana Vicky Bullet, companheira 
de equipe, conseguiu superar as dificuldades com o 
idioma e a saudade da família.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • bronze, Santo 
Domingo 03 Pan American Games • 01 America’s Cup 
champion • two-time South American champion 
(01/03) • two-time Brazilian champion (99/00)

Position
Centre

Note
Mamá is a member of the “Dantas Brothers” clan, as 
the Paraná press called her brothers, also athletes, 
when they reported their feats. The athlete has a twin 
sister, Jucilaine, and another sister, Josi, who also play 
basketball.  Her sister Jussara chose judo and made it 
to the Brazilian Team, while her brother Jorge built a 
career in handball.  For Mamá, success from childhood 
was only possible thanks to her parents’ support.  At 
the age of 22, she was able to turn her dream of 
playing in the European basketball into reality.  
There, with the help of the U.S. player Vicky Bullet, 
her teammate, she managed to overcome the difficulty 
with the language and the longing for her family.

Franciele Aparecida 
do Nascimento

	  	 1,87m 
77kg

 	 1,91m 
80kg

	 18.01.83 
São Paulo, SP 

19.10.87 
Jacarezinho, PR 

Graziane de Jesus 
Coelho (Grazi)

Jaqueline de 
Paula Sivestre

 	 1,77m 
74kg

	 17.02.86 
S. J. do Rio Preto, SP 

Jucimara Evangelista 
Dantas (Mamá)

 	 1,93m 
85kg

	 04.02.78 
Ilha Solteira, SP 

Principais títulos
Vice-campeã da Copa América sub-20 (06) • campeã 
sul-americana juvenil (04)

Posição
Ala/Pivô

Nota
A saudade da família e dos amigos foi a maior 
“adversária” de Franciele na última temporada, 
jogando no basquete espanhol. O sonho de criança era 
ser modelo, porém, levada pelas amigas, encontrou no 
esporte seu caminho e uma forma de amenizar a 
tristeza pelo falecimento do pai. Fã do basquete das 
americanas Diana Taurasi e Lisa Leslie,  Franciele 
guarda com carinho autógrafos de jogadoras como 
Iziane, Helen e Silvinha, e do técnico Bassul, que 
passou a treiná-la após um jogo no interior paulista, 
quando ela tinha 11 anos de idade. Além de passar 
horas navegando na Internet, a atleta costuma assistir 
a filmes e partidas de vôlei na TV.

Main titles
Runner-up, 06 Under-20 America’s Cup • 04 South 
American junior champion

Position
Forward/Centre

Note
Longing for her family and friends was Franciele’s 
greatest “opponent” in the last season, played in 
Spain.  As a child she dreamed of becoming a model.  
However, led by friends, she found her way in sports, 
which also helped ease the pain for her father’s death.  
A fan of the U.S. basketball players Diana Taurasi and 
Lisa Leslie, Franciele treasures the autographs of 
players like Iziane, Helen and Silvinha, and coach 
Bassul’s, who began to train her after a match in the 
interior of S. Paulo when she was 11 years old.  In 
addition to spending hours surfing the internet, the 
athlete enjoys watching films and volleyball on TV.



BASQUETE BASKETBALL BASQUETE BASKETBALL

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • campeã 
sul-americana (06) • tricampeã brasileira (03/06/07) 
• vice-campeã mundial sub-21 (03)

Posição
Ala

Nota
Os livros são os companheiros da atleta Karen quando 
não está treinando ou jogando. Um dos seus 
preferidos é Diário de Anne Frank. Karen praticou 
vôlei até os 12 anos. Porém, a possibilidade de jogar 
ao lado da irmã, Sílvia, que também atuou pela 
Seleção Brasileira, a fez seguir o caminho do 
basquete. A modalidade está mesmo no sangue: 
Karen é sobrinha de Roseli, campeã mundial em 1994, 
e de Nezinho, ex-armador da Seleção Brasileira. A 
paulista admira a capacidade de superação do 
atacante Ronaldo: Karen passou por duas cirurgias 
leves no joelho, enquanto o “Fenômeno” venceu duas 
graves lesões. No futuro, pretende cursar Direito.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • 06 South American 
champion • three-time Brazilian champion (03/06/07) • 
runner-up, 03 World Under-21 Championship

Position
Forward

Note
The books are Karen’s mates when she is not training or 
playing.  One of her favorites is “Anne Frank’s Diary.”  
Karen did volleyball up to the age of 12.  However, the 
possibility to play beside her sister Sílvia, who also 
played for the Brazilian Team, made her choose 
basketball, which is indeed in their blood:  Karen is a 
niece of Roseli’s, 94 world champion, and Nezinho’s, 
Brazilian Team’s former guard.  The S. Paulo-born 
athlete admires striker Ronaldo’s capacity to overcome 
hardships:  Karen underwent two minor knee surgeries 
while “the Phenomenon” underwent two serious ones.  
She plans to take the Law course in the future.

Principais títulos
4º lugar nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • campeã 
brasileira (2000) • 4ª colocada no Mundial juvenil 
(97) • campeã da Copa América juvenil (96) • campeã 
sul-americana juvenil (96) 

Posição
Armadora

Nota
O pai de Karla era presidente do Unidade Vizinhança, 
em Brasília, e a menina passava horas correndo, 
brincando e praticando esporte nas dependências do 
clube. Por influência de tios e primos, acabou 
escolhendo o basquete. A paixão pela modalidade foi 
imediata, só largava a bola após insistentes pedidos 
da mãe. Aos 16 anos, selecionada numa “peneira”, 
começou a jogar na Ponte Preta, em Campinas (SP). 
As boas atuações a levaram às categorias de base da 
Seleção Brasileira. Desde São Paulo, passou pelo 
basquete do Rio de Janeiro, do Paraná e de Minas 
Gerais, até jogar na Polônia e na Rússia. De Atenas 
para Pequim, Karla se diz amadurecida e mais 
experiente em quadra. Afirma que a persistência é a 
sua maior qualidade.

Main titles
4th, Athens 04 Olympic Games • 00 Brazilian 
champion • 4th, 97 Junior World Championship • 
champion, 96 Junior America’s Cup • 96 South 
American junior champion

Position
Guard

Note
Karla’s father was president of Unidade Vizinhança, in 
Brasília, and the little girl used to spend hours running, 
playing and doing sports at the club.  Influenced by 
uncles and cousins, she ended up choosing basketball 
and soon fell in love with it.  She would only let the ball 
go after her mother insistently asked her to do so.  At 
the age of 16, selected from a “screening”, she started 
playing at Ponte Preta, in Campinas (SP).  Her good 
performances took her to the Brazilian Team’s initial 
categories.  After S. Paulo, she has also played in 
Poland and Russia.  Karla says she has grown more 
mature and experienced in the court since Athens.  In 
her own opinion, persistence is her greatest quality.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • bronze 
nos Jogos Pan-americanos de Santo Domingo (03) • 
bronze nos Jogos olímpicos de Sydney (2000) • 
bicampeã da Copa América (97/01) • campeã mundial 
interclubes (98)

Posição
Pivô

Nota
Kelly estreou na Seleção Brasileira em 1997. Hoje, é a 
atleta mais experiente da equipe, disputando os Jogos 
Olímpicos pela terceira vez. Depois da medalha de 
prata nos Jogos Pan-americanos do Rio, a pivô 
enfrentou um momento difícil, em 2008, quando foi 
cortada do grupo que participou do Torneio Pré-
Olímpico, por estar acima do peso. Mas a atleta deu a 
volta por cima nas quadras e semanas depois já era 
destaque na estatística da Liga Espanhola, o que lhe 
rendeu não só um convite para voltar à WNBA, mas 
também a convocação para os Jogos de Pequim. Há 
oito temporadas fora do Brasil, entre clubes dos 
Estados Unidos, Itália, França e Espanha, Kelly mata a 
saudade da família por meio da Internet.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • bronze, Santo 
Domingo 03 Pan American Games • bronze, Sydney 
00 Olympic Games • two-time champion, America’s 
Cup (97/01) • 98 World Club champion

Position
Centre

Note
Kelly first defended Brazil in 97. Today, she is the team’s 
most experienced athlete, competing in the Olympic 
Games for the third time. After the silver medal in the 
Rio Pan American Games, the centre went through a 
difficult experience in 2008. She was left out of the 
group that competed in the Pre-Olympic Tournament 
for being above the weight limit. But the athlete 
bounced back and weeks later she was one of the 
highlights in the Spanish League statistics. That 
yielded her not only an invitation to return to WNBA 
but also to the Brazilian Team to the Beijing Games. 
She has been away from Brazil for eight seasons, 
playing in the USA, Italy, France and Spain. The longing 
for the family is eased through the internet.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • bronze 
nos Jogos Pan-americanos de Santo Domingo (03) • 
pentacampeã sul-americana (01/03/04/05/06) • 
tricampeã brasileira (01/03/05) • campeã da Copa 
América (01)

Posição
Ala

Nota
Micaela passou o ano de 2007 jogando na gelada 
Letônia. Era comum os termômetros registrarem 
temperaturas próximas dos 30 graus negativos. Mas a 
atleta superou o frio e fez boas amizades. Nascida no 
Rio de Janeiro, na pequena Miracema, Kaé, como é 
carinhosamente chamada, é apaixonada por praias e 
por isso a vida na Europa foi ainda mais difícil. Entre 
os momentos inesquecíveis, registra a disputa dos 
Jogos Pan-americanos do Rio. Micaela começou no 
basquete depois de se destacar em um projeto 
esportivo que havia em sua cidade. De lá, foi indicada 
pelos professores para testes no interior paulista e 
hoje é uma ala que combina habilidade, velocidade e 
inteligência com a bola nas mãos.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • bronze, Santo 
Domingo 03 Pan American Games • five-time South 
American champion (01/03/04/05/06) • three-time 
Brazilian champion (01/03/05) • 01 America’s Cup 
champion

Position
Forward

Note
Micaela spent 2007 playing in the ice-cold Latvia. 
Temperatures close to thirty degrees below zero were 
frequently recorded. But she was able to overcome 
the cold and make some good friends there. Born in 
Rio de Janeiro, in the small town of Miracema, Kaé, as 
she is fondly called, loves beaches and that makes 
living in Europe even harder.  Among the 
unforgettable memories, the Rio Pan American 
Games. Micaela joined basketball after standing out 
in a sports project in her hometown. She was then 
sent for tests in the interior of S. Paulo and today is a 
forward that combines skill, speed and intelligence 
with the ball in her hands.

Karen Gustavo Rocha

	  	 1,77m 
74kg

 	 1,73m 
65kg

	 25.09.78 
Brasília, DF 

04.03.84 
São Paulo, SP 

Karla Cristina 
Martins da Costa

Kelly da Silva Santos

 	 1,92m 
95kg

	 10.11.79 
São Paulo, SP 

Micaela Martins 
Jacintho

 		 12.06.79 
Miracema, RJ 

1,80m 
69kg
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Principais títulos
3ª colocada no Campeonato Brasileiro (03)

Posição
Armadora

Nota
Poucos conheciam a jovem Natália até as finais do 
Campeonato Paulista desse ano. A baixinha roubou a 
cena e encantou com a velocidade, inteligência e a 
ousadia como armadora da equipe de Catanduva. 
Dentro de quadra, seu lema é “não há jogo perdido”. 
Natália se aproximou do esporte por causa das amigas 
do curso de catecismo, que jogavam basquete, e a 
convidaram para assistir a uma partida. Depois de 
alguns anos, já estava no universitário americano. Dos 
Estados Unidos, trouxe aprendizado e experiência de 
vida. Voltou jogando melhor, mais bem preparada 
fisicamente e mais independente. A atleta aproveita 
bastante os raros dias de folga em casa, seja ao lado 
das duas cadelas e do coelho de estimação, seja com as 
amigas de fora do basquete. Quando o descanso é um 
pouco maior, viaja para Bauru, no interior paulista, 
para visitar os familiares.

Main titles
3rd, 03 Brazilian Championship

Position
Guard

Note
Few people knew young Natália until this year’s S. Paulo 
Championship finals. “Shorty” Natália was in the 
spotlight for her speed, intelligence and boldness as 
guard of the Catanduva team. Within the court her lemma 
is “there is no such thing as a lost game.” The athlete 
approached sports through her religion class colleagues 
who played basketball and invited her to watch a game. A 
couple of years later she was playing at the U.S. 
university basketball. From the States she brought 
learning and life experience. She came back playing 
better, physically better prepared and more independent. 
The athlete enjoys her few days off at home, with her two 
female dogs and pet rabbit or her friends from outside 
basketball.  When the free time is longer, she goes visit 
the family in Bauru, interior of S. Paulo.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
bicampeã sul-americana (03/05) • pentacampeã 
brasileira (99/04/05/06/07) • campeã sul-americana 
de clubes (99)

Posição
Ala

Nota
O costume de usar prendedores de cabelo lhe rendeu o 
apelido de Chuca. Aos 5 anos já brincava de vôlei, 
handebol, ginástica e até basquete. O pai, ex-jogador 
da modalidade, foi seu grande incentivador. Aos 13 
anos, Chuca resolveu levar a sério o esporte na 
escolinha do Centro Esportivo Mauense, quando viu 
um trio de ouro em ação: Paula, Hortência e Janeth. 
Aquilo encantou a menina, que prometeu à mãe ser 
uma jogadora “como elas”. Anos depois, cumpria a 
promessa, tendo Janeth como companheira de equipe, 
o que aumentou sua admiração pela ala, e Paula como 
adversária. Admite que adora dormir e às vezes chega 
a passar o dia inteiro da folga na cama.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • two-time South 
American champion (03/05) • five-time Brazilian 
champion (99/04/05/06/07) • 99 South American 
Club champion

Position
Forward

Note
The habit of using hair accessories earned her the 
nickname “Chuca” (curl made on a lock of hair on the top of 
a baby’s head). At the age of 5 she already pretended to be 
playing volleyball, handball, gymnastics and even 
basketball. Her father, a former basketballer, was the one 
who most encouraged her to go for basketball. At the age 
of 13 Chuca decided to take the sports seriously at Centro 
Esportivo Mauense after she saw a golden trio in action: 
Paula, Hortência and Janeth. Their performance fascinated 
the girl who promised her mother one day she would play 
“like them.” Years later, she honored her promise having 
Janeth as her teammate - which further increased her 
admiration for the forward - and Paula in the rival team. 
She admits she likes to sleep and sometimes will spend 
her entire day-off in bed.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 4ª 
colocada no Mundial do Brasil (06) • vice-campeã da 
Copa América (05) • bronze nos Jogos Pan-americanos 
de Santo Domingo (03) • tetracampeã sul-americana 
(01/03/05/06) • bicampeã brasileira (03/05)

Posição
Ala/Pivô

Nota
A comunidade de Conciolândia, bairro da pequena 
Pérola D’Oeste, fronteira com a Argentina, tem sua 
moradora ilustre: Soeli Garvão, ala da Seleção 
Brasileira. O basquete entrou tarde na vida de Êga, 
depois que começou a bater bola na quadra de concreto 
da escola, nas aulas do professor Joãozinho. A jogadora, 
que não esquece Medianeira, sua terra-natal, de apenas 
oito mil habitantes, não é a única alta na família, pois os 
irmãos têm 1,83m e 2m, e o pai, Antônio, mede 1,86m. 
Foi o pai, quem a apoiou para seguir nas quadras. O 
esporte, segundo ela, era o caminho mais promissor 
para poder ajudar a família e Êga conseguiu.

Main titles
Silver in the Rio 07 Pan American Games • 4th, 06 
Brazil World Championship • runner-up, 05 America’s 
Cup • bronze, Santo Domingo 03 Pan American 
Games • four-time South American champion 
(01/03/05/06) • two-time Brazilian champion (03/05)

Position
Forward/Centre

Note
Conciolândia, a district in the small Pérola D’Oeste 
town, on the Brazil-Argentina border, has its 
illustrious resident: Soeli Garvão, Brazilian Team’s 
forward. Basketball only came into Êga’s life after 
teacher Joãozinho saw her playing with the ball in the 
school’s cement court. The player, who cannot forget 
Medianeira, her eight-thousand-inhabitant 
hometown, is not the only tall person in the family. 
Her brothers are 1,83m and 2,00m high and her 
father, Antônio, 1.86m. Her father was the one who 
encouraged her to remain in the courts. According to 
Êga, sports was the most promising way for her to 
take and help her family. And Êga succeeded.

Natália Aparecida 
Mares Burian

	  	 1,62m 
58kg

 	 1,80m 
68kg

	 21.03.79 
Mauá, SP 

20.06.84 
Bauru, SP 

Patrícia de Oliveira 
Ferreira (Chuca)

Soeli Garvão 
Zakrzeski (Êga)

 	 1,87m 
78kg

	 12.11.77 
Medianeira, PR 
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